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Popovics, szabó. —  Húzzátok csak keservesen. Ez a matéria nyúlik, de nem szakad.
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Pünkösdi vers.
— „Pünkösdi vers köll!“ — szól a szerkesztő. 
(Ejnye beh könnyen mondja ki ezt ő!)
— „írja barátom, itt egy lapos toll,
Kezdje: együtt volt mind az apostol."

Mind az apostol együtt volt, — írom,
De nincs még ezzel telve papírom.
Ennyi egy vershöz nem elég, félek.
Szól a szerkesztő: — „s jött a Szentlélek."

S jött a Szentlélek, — hát ez is jól van, 
Pünkösdi versbe illik e szólam.
Szerkesztőm toldja: — „s az Úr szent lelke 
Apostoloknak szívét eltelte."

Tovább tudom már, Istennek hála! . . .
Amint Szentlélek rájuk leszálla,
Apostol-főkön (nem tudom hány volt,) 
Legottan egy-egy tüzes nyelv lángolt.

S ím, a megszálltak nem voltak némák, 
(Ömlik a vers már, áldom a thémát,) 
Egyszerre minden nyelveken tudtak —
És így eredtek hóditó útnak.

Jelentem: itt van pünkösdi versem. 
Szerkesztőm nézi s ellöki nyersen:
— „Költőm, ön mindig félmunkát végez, 
Verse megjárja, de nem elég ez."

Mi kell még hozzá? — kérdem reszketve.
— „Valami elmés czélzás vagy eszme, 
Újtestamentom szép legendája
Jelen korunkat szimbolizálja!"

Nem, szerkesztő úr, csapjon el kérem,
Vonja le bérem, ontsa ki vérem,
De amit kíván, az lehetetlen!
Együtt sem írjuk meg azt mi ketten.

Apostolokhoz nincs most hasonló,
Nem az Kossuth Franz, se’ Justh, se’ Holló, 
Sem Wekerléék — ismerem őket!
S együttlevésnek, annak is lőttek.

S szentségtelenség és lelketlenség — 
Szentlélek jöttét ezek jelentsék?
S rég kútbafojtott bűzvizes elvek — 
Azok lennének a tüzes nyelvek?

S beszélő szervek csuda oldása? — 
Ennek meg nálunk rég megvolt mása, 
Kár volna erről pünkösdi nóta,
Nem új ez már az Újrendszer óta.

Amint új rendszer jutott nyeregbe, 
Csuda ütött az új emberekbe:
Bár a legtöbben egyen ha tudtak, 
Egyszerre minden nyelven — hazudtak.

Hogy áll a vetés?
A földmívelési miniszter által kiadott hivatalos 

jelentések éppen csak akkora praktikus haszonnal, 
értelemmel szolgálnak, mint az állami leveli béka-állo­
más idójárás-kurutyolásai.

A fránya tud eligazodni azon a „változatosan 
felhözetes helyenkinti csapadékkal**, amit ez az orá­
kulum rendszerint jövendői.

Egy igazi és komoly agrárius barátunk Mező­
túrról külde be a következő authentikus tudósítást az 
odavalósi vetések mostani állapotáról.

Egyik koma. — Hát kendtek felé, az alsó­
nyomáson, hogy mondja a vetés?

Másik koma. — Mán csak amondó vagyok komám, 
ha az Úristen az idén nálunk föllépne követ jelöltnek, 
istucsse megbukna.

Nem kételkedünk benne, hogy ebből a pozitív 
és reális jelentésből maga Tóth Jancsi ő exczellen- 
cziája, Túr nagy szülöttje, első hallásra is tisztában 
lesz a honi virányok termési kilátásaival.

Jó kívánság.
Gellóri Mór, az országos iparegyesület elnöke, 

negyven éves irói jubileumát ünnepelte a héten. (Hát 
már az irói mesterség is az ipari foglalkozáshoz tar­
tozik ?)

Ha sokat fáradozott is Gelléri az ipar érde­
kében, de a legfontosabb, specziális magyar iparczikk- 
nek, a bajuszpedrőnek föllendüléséért semmit se tett, 
mert se bajuszt, se szakállt nem viselt egész életé­
ben, olyan lévén az ábrázata, mint a tenyerem.

De ez semmit sem vont le a jubiláns ünnep 
fényéből. Ameddig a magyar ipar híre-neve elterjedt, 
mindenünnen jöttek üdvözletek. Még a távol Keletről 
is jött egy sürgöny. A tartalma csak ennyi:

— Allah növelje meg a szakáiladat!
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A  hídépítők.

T a sz ító  g ró f . — A hídterv, melyet exczellencziátoknak ajánlok, a Gresham-palotát egyenest 
Konopisttal kötné össze.

K —th  F —ez  (Szterényihez.) No, mit szólsz hozzá?
Sz—i. — Az a kérdés, aranyhíd lesz-e ?
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Haydn emlékére.
— A 48-as Gotterhalte. —

Gott erhalte, Gott beschütze! 
Kormány-plánum, oh beütsz-e, 
Lesz-e szőlő, lágy gerincz? 
Hogyne lenne, hogyne volna, 
Csak te Justh, menj a pokolba 
És te, Franczi, egyet ints.

Ott leszünk, in deinem Lager, 
Krinolinból hózentráger: 
Megtörténik a csoda.
Ha a Burg kormányba ültet 
És meghagyja a nevünket, 
Fölvirrad a Reich kora.

Gott erhalte, Gott beschütze, 
Kristóffy, már te se hütsz le, 
Mert ha kell új darabant: 
Minden igaz szélbal-párti 
Kész lesz a nyeregbe szállni — 
Für Kaiser und Vaterland.

A fölebbviteli tárgyalás 1919-ben.
Az egykor hazánkban éveken át garázdálkodott 

koaliczió-camorra monstruózus bűnpöre csak most 
került a köz vádló fölebbezése foly tán a másodfokú 
fórum, a Történelem ítélőtáblája elé.

Az elsőfokú esküdtbiróság, a Közvélemény, 
Polónyi Géza s a többi védők furfangos és izgalmas 
beszédei nyomán tudvalevőleg fölmentette a vádlottakat.

A közvád képviselője, a Józan Ész fölebbezett 
s a Történelem Ítélőtáblájának elnöke e mai napra 
tűzte ki a nyilvános, szóbeli fölebbviteli tárgyalást.

A vád tudvalévőn népcsalásról, elvsikkasztásról, 
történelemhamisitásról szólt, a közvagyon könnyelmű, 
helyenkint bűnös elharácsolásával súlyosbítva.

A magas bíróság, élén az agg Marczali Henrik 
v. b. t. t. praeses-sel pont 9 órakor foglalta el a 
trónszerű emelvényt.

A karzatok zsúfolva voltak előkelő közönséggel, 
köztük számos, a legjobb körökhöz tartozó dámával, 
alak még a dánost pör végtárgyalásáról kedvelték meg 
a törvényszéki szenzácziókat.

A tanuk szobájának ajtaján egész sereg károsult 
tolongott be a padsorokba. Köztük a camorra gyanús 
manipulácziói révén csődbe jutott Magyar Kereskedelem, 
a szegényszagú Magyar Ipar, a hülyeségre züllött 
Magyar Kultúra, mely már félig meg is vakult, kel­
tettek nagyobb részvétet. A Szabadelvüséget, Szólás- 
szabadságot és Szabad Sajtót nem lehetett beidézni, 
mert valamennyi Kufsteinban ül osztrák rabságban.

Elnök felolvassa a vádlottak névsorát

Elnök. — Kardos Sándor .  .  .

Törvény-szolga. — Nincs itt.
E. — Kardos Lápét Fér mez.
T. sz. — Nincs i tt
E. — Kardos Albert
T. sz. —  Nincs itt.
E. — Kardos Gyula.

T. sz. — Nincs itt.
Egy szóval: az összes vádlottak közül senki sem 

mert megjelenni a Történelem itélőszéke előtt.
Az előállításukra biróilag felhívott államrendőrség 

részéről Boda Dezső cs. k. rendőr-hetman jelenti: 
hogy titkos belügyminiszteri rendelet folytán az összes 
vádlottakat már féléve rendőri fedezettel a Cunard- 
társaság külön luxus-hajójára szállította s egy meg­
bízható detektiv-osztaggal Argentínába kísértette.

Buenos-Ayres-ben székelő főkonzulnnk jelentése 
szerint Kardosékpartra szállásuk után csakhamar meg­
alapították az Argentínai Önálló Magyar Bank, Mint 
Szövetkezetei.

Az Elnök tárgyi tényálladék hiányában már- 
már beszüntette a főtárgyalást, mikor a tanuk tömegét 
zajos zokogással áttörte egy mélységes gyászba öltözött, 
disztingvált megjelenésű hölgy, ki Polónyi Géza 
expecsétőr lovagi karján jelent meg.

— Igazságot követelek, kegyelmes Elnök úr!
—- Ki és mi Ön?
— Én ennek a szökött csaló-bandának hűtlenül 

elhagyott, smukkjaiból, becsületéből kifosztott erkölcsi 
özvegye vagyok.

Polónyi magyarázólag vágott közbe:
— A nagy Róza ő, elnök úr, Schönberger báröné. 

A koalicziónak szárnyatlan, most szárnyaszegett Nemtője.

— Mit keres itt ?
— Nemzeti kárpótlást a szenvedett anyagi és 

jóhírnévbeli súlyos sérelmekért.
(Az Elnök rövid tanácskozásra vonúlt vissza 

Ballagi Aladár és Csánky Dezső szavazó birákkal s 
aztán mély csönd és figyelem közepette hirdette ki a 
megtéveszthetetlen Történelem Ítéletét.)

— Sajnos, a Történelemnek nincs hatáskörében, 
hogy a nemes báróné anyagi kártérítési, egyébként 
jogos igényeinek eleget tehessen. Ez iránti keresetével 
az argentínai egyesült higany-bányák rögtönitélő bíró­
sága elé utasítja. Ami ellenben a női tisztességén a 
koaliczió által ejtett tagadhatatlan és nagy mértékű 
csorbulást illeti, ennek helyreigazítása czéljából ki­
mondjuk, hogy a nemzeti özvegy lovas szobra Horvay 
János udvari és családi szobrász által elkészítendő 
s a most munkában lévő lágymányosi Pantheon illető 
osztályában hazánk ezeréves történetének korszak- 
alkotó nőalakjai közé állami költségen elhelyezendő.

Polónyi Géza ügyvédet, mint a sértett báróné 
becsületének szegényjogú jogi képviselőjét, perkölt­
ségek iránt emelt igényével kihágási eljárás útjára, a 
sertésközvágóhidra kellett utasítani.

Ezzel a méla akkorddal végződött be az igaz­
ságos és pártatlan Történelem magas itélőszéke előtt 
a „Nagy pör“.
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K. F. öregbéres. —  Ne te ne, hát mit ágaskodtok a rakomány terhe meg 
szaga miatt? Istenadta ökrök, hisz magatok raktátok!
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Andrássy nem akart.
Minden héten egyszer-kétszer 
Kiderül,
Hogy Duczi nem kínálkozott 
Belügyi miniszterül.

Minden héten egyszer-kétszer 
Megírják,
Hogy Duczi gróf ásta meg az 

* Osztrák-magyar bank sírját.

És Duczi gróf minden másnap 
Leczáfol.
Mily önzetlen és lojális,
S konzekvens a javából.

Nem bántotta őt hiúság, 
Emberi.
Nem vágyott miniszterségre, — 
Mert magát jól ismeri.

A lionm entő b izottság illése.
A nk ét a m egoldás tárgyában.

( S a j á t  t u d ó s í t ó n k t ó l . )

Wekerle. — Miután a politikai közállapotok 
annyira mérgezettek, hogy az ellenmérgezésre mint 
gyógyításra okvetlen szükség van: indítványozom, 
hogy Jáger Mária űrnő személyét is vonjuk bele a 
tanácskozásba. (Endrey Gyula büszkén mosolyog: 
Vásárhely formába jön !"

Schönbergerné Róza. — Én már egyszer meg­
mentettem a hazát, nem értem, miért gondolnak az 
urak mindjárt Jáger Máriára, holott én is itt vagyok 
és valószínűnek tartom, hogy Mári néni a viszonyokat 
még jobban elmérgesiténé.

Festetich Tasziló. — Kérem, ne csináljunk 
primadonna-háborút! Hazánk nagyasszonyainak hon* 
mentő érdemeit elismerjük, de itt oly út megtalálásá­
ról van szó, mely a válságból biztosan kivezet.

Kupa Árpád, útbiztos. — Azt hiszem, a legbiz­
tosabb útakat az űtbiztosok találnák meg.

Strassnof. — Hjah, nem minden űt biztos, 
amelyik Zágrábba vezet. Véleményem szerint a válság 
elintézésében legjobb volna nekem szabad kezet adni. 
(Halljuk!) Pardon, tévedtem, szabad lábat adni. Miért? 
Azért, mert szerintem a Magyarországon elhatalmasodott 
klerikálizmus vezetésére ember köll. Én már tudtam 
a főpapokat orruknál fogva vezetni, s ha én homo regius 
volnék, azt hiszem, különb dolgokat produkálnék 
Wekerle kollegámnál.

Somoskeőy. — Csak lassan a testtel! Itt fő a 
bank-kérdés.

Justh Gyula. — Úgy van!

Takács Zoltán. -— Helyes! De a magyar bankó- 
gyártás terén szerzett érdemeimnél fogva azt hiszem, 
ezt nem Holló urékra kéne bízni. Ennek a kérdésnek 
én több évig mártírja voltam. Itt a pecsétes irás róla. 
(A szegedi Csillagbörtön Írását mutatja.)

Köpenicki kapitány. — Még ez is valami ? Kérem, 
a válságot elintézhetnők egy perez alatt, ha nem fél­
nénk a nemzeti ellenállás csődjétől, a parlament szét- 
vcretésétől, Fabridus legényeitől. Én fogadást ajánlok, 
hogy öt perez alatt az egész hadsereget saját magával 
letartóztattatom magyar vezényszó mellett és az állam­
kasszát . . ..

Somoskeőy (közbevág.) Nem engedhetjük, hogy 
a válság elintézését holmi idegen nácziók csinálják. 
Elvégre vagyunk még magyarok is, akik tudunk, ha 
akarunk.

Néhai Pentauch báró szül. Hoffmann Károly. — A
nemzetközi szédelgésé az elsőség. Itt a naczionaliz- 
mus csődöt mond.

Kardhordó Árpád. — Lassan a testtel! A válság 
elintézésére legilletékesebb faktor én vagyok. Az egész 
komédia csak látványosság.

Boross Samu. — ■ Ha nincs ellenzék, minden jól 
van. Ki kell vándoroltatni az egész ellenzéket. Azt 
hiszem, ezen a téren . . .

Pázmándy Dénes. — Gyalázat, hogy itt folyton 
olyanok beszélnek, akiknek hazafiságukhoz szó férhet. 
De én (éljenzi önmagát) az az ember vagyok, aki 
még nem voltam miniszterelnök.*

Mandula Ignácz. De nem is lesz! A kibonta­
kozás tervét én rég megcsináltam s az egész a követ­
kező: Honfi Dora István népköltő és hordár lesz az 
űj kabinet feje.

Honfi Dóra István (erélyesen.) Kikérem ma­
gamnak !

Andrássy Gyula (rögtön elküldi egy levéllel, hogy 
kevesebb legyen a konkurrens.)

Haverda Mariska. — Szót kérek! Szólási szabad­
ságot, legfőképebben szabadságot kérek! Én meg­
oldom, ha önök is megoldják a rablánczaimat.

Battik Sándor. — A függetlenségi és 48-as párt 
megbízásából van szerencsém bejelenteni, hogy Kos­
suth apánk végrendelkezését sikerült meghamisítanom.

Szemere Miklós. — Csitt! Azon már túl vagyunk. 
Ezt a Justhot kell eltennünk láb alól, akkor rendben 
leszünk. Hogy lehet ez ? Valami alkalmas embert ke­
resünk, összekeverjük a kártyákat és a vörös királyt 
elütjük a tökfilkóval.

Jáger Mária (mint korelnök.) Elég! Sok sze- 
recsikát kívánok az uraknak a válság sikeres meg­
oldásához. Én már főzöm a derelyéket. Jó étvágyat, 
tisztelt haza! (Az ülést bezárja.)
■ t z z z :""..— .............. ....... : ■ ; - r : .... —

A Freudenauban.
A bécsi magyar. — Végre, végre! A magyar 

államférfiak otthon maradnak és eljöttek a magyar 
lovak. Most már nem kell szégyelni magamat.
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H. F . — Hol eloltja, hol meggyújtja, A kiállított kiállítás-ember.
Csak a várost gyarapítja.
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A becsapott róka. K ibontakozási tervezetek.
(Ezópusi mese.)

A vén róka, hogy az erdőbe' járt,
Egy szép tisztáson juhnyájra talált; 
Jóhúsú nyáj, a gyapja sűrű, kondor,
De őrizé azt jöfogú komondor.
(— Oh nyájas olvasóm, mesét mesélek,
S nem Polónyi komáról szóll ez ének,
A juhnyáj sem a gázgyár, a mai,
S a hu komondor dehogy Heltai. —) 
Vicsorgatá fogát a nyájnak őre,
S a koma vén már, vedlett bőre, szőre, 
Régi hatalma napról napra vész el,
De ha ereje nincs is, győzi ésszel 
S izgatva, bűjtva, folyton állva résen, 
Indítványt tesz az állatközgyülésen:
„Oh közgyűlés, nagyhírű állatok, 
Tarthatatlan e mai állapot.
Legjobbik nyájunk idegen kézén,
Más zsírosul, én pedig éhezem.
Mért csorgassunk mi itt éhség! nyálat ? 
Sajátítsuk ki azt a beste nyájat!"
— Helyes! — zúgta az állatok egésze, 
Vegyük a nyájat házi kezelésbe!
Ügy lett. Örült a koma, de korán.
Más tárgyra tért a gyűlés szaporán 
És főlveté a hosszúlábú gólya:
Ki légyen a nyájnak igazgatója?
A tigris, medve ? — mind falánk ez állat, 
S biz' farkasra se lehet bízni nyájat; 
Róka kománk meg éppen csalfa, fondor, 
Ki légyen hát ? — maradjon a komondor; 
Rajta hízott, kevesebbet lop a',
S kománknak álla szépen felkopa.

Tanulság:

Okuljatok vén rókák, farkasok,
Állatnak nem jó, esze hogyha sok;
Vén róka is felsül, ha nem vigyáz,
S gyakran a gázt így követendi gyász.

Nr. 1. Beterjeszti: Dr. Zeysig Vilmos.

Az összes jelszavak kikapcsolása 1917-ig. He­
lyettük ideiglenesen új eszmék kapcsoltatnak be. 
Ilyenek:

A czigánykérdés megoldása,
A darabontok vagyonának elkobzása.
Az aradi vesztőhely megváltása állami költségen.
A marhasó árának leszállítása.
A harmadik egyetem kérdésének felújítása.

Nr, 2. Beterjeszti: Mandula Manó.

A bankszabadalom meghosszabbításáért ellen­
értékűi az a jog biztosíttatott, hogy egyes honi válla­
latok bankjegyértékkel bővelkedő tieket-ekét bocsát­
hassanak ki. .

A Jancsi-bankój Ferenczünk nevére való tekin­
tetből, örök időkre .Ferm-bankónak neveztessék és 
forgalmi köre kiszélesittessék.

Törvényhozás útján szabályozandó, hogy mely 
vállalat tantusza, vagy élvezeti bárczája fogadtassék 
el készfizetés helyett.

A külön vámterület helyett felállítandó a „ Sorompó ", 
a Tulipán-szövetkezet legújabb hajtása.

A közbeeső vámok helyett megmarad a régi 
vámjog, hogy a honi száraz- és vízimalmok vámot 
szedhessenek. Es a majdani önálló vámterület magvát 
szolgáltatják. A „vámlesi“ méltóság törvény útján sza­
bályozandó.

Nr. 9. Beterjeszti: Kardos Lipót1 ismeretlen tartóz- 
kodásu hazafi.

A folyton megújuló kormányválságok czéljából 
Kossuth Ferencz, úgy is mint kiváló prötektorom, de 
úgy is, mint arra legméltóbb férfiú, örökös miniszter- 
elnökké neveztetik ki. Halála után az örökös miniszter- 
elnöki méltóság Lajos Tódorra száll át.

A mindenfelől felmerülő aspirácziók kielégítésére 
a minisztériumok száma tetemesen szaporittatik. így 
pl. a vallás- és közoktatásügy két főcsoportra oszta- 
tik. Más a vallás és más a közoktatás, A Vallásminisz­
térium felekezetek szerint csoportosittatlk. Legyen 
katholikus minisztérium, protestáns, zsidó stb. minisz­
térium,

A többi tárczánál is hasonló elkülönítés foganato­
sítandó.

Amilyen arányban szaporodik száma, olyan arány­
ban fog csökkenni az aggodalmaskodó hazafiak lét­
száma.

A bank körül szerzett tapasztalataimat azon föl­
tétel alatt bocsátom a magas kormány rendelkezésére, 
ha ellenértékűi nekem és fiaimnak teljes bünbocsáha- 
tot eszközöl ki. *

A többi tervezet még olyanabb.
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A  japán-magyar ilirt.

Corporal Czíivek. —  Az ántiját, ez az irigy világ még engem hoz hírbe ezzel 
a czukros kis gésával. Állok elébe, eszem a zúzáját!
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FELHÁBORODTATIK.

Általam tettetik, általam  tattatik.
Újabb gyávaságon  felháborodtatík.
Aehrenthal pökhendin a m ellét kivágva,
K im ondta: —  N em  m együnk T aliánországba. 
Szabad ságü nnepén  az o la sz  egységn ek  
Az összm on arch ia  fáklyái nem  égnek.
Hát bánná a  m acska az összm onarchiát,
C sak látnám  hát talpon K ossuth L ajos fiát.
D e  nem csak a F rán czit: K ossuth e g ész  népét,
M ely e  perfid tettért egy  kanczeliárt tép s z é t ! . . .

Mert, hogy  n ép -lé lek b ő l vegyek  nóta-m ustrát:
„Majd hoz K ossuth tisztát, T ürr P ista  m eg puskát —  
Éljen G arabáld i ! " . . .  Így zen gett a nóta.
S  o la sz  a  magyarral eg y -testvér  azóta.
D e m eg azelőtt is . N egyvennyolczban szintén  
M inden o la sz  lángolt szabad ságért, m int én,
V agy itthon akárki. Fránczi so h a  jobban.
S  az ő  c sú z o s  sz íve  erre m ég se  d o b b a n ?
N em  em lék szik -e  már v issz a  T or in óra?
Apjának ott ütött u to lsót az ó r a ! . .*

Egy szó , egy  hang, egy száj, egy  em ber nincs, aki 
O dakiáltaná: „Aehrenthal —  tala k i !“
Ennek az e lb ízott g ő g ö s  kanczellám ak  
S ve le  m inden buta osztrák cserepárnak.
Kik dühöngnek m ost i s  —  mit a so rs  ők-rá mért —  
Az e lvesztett egy -k ét o la sz  tartom ányért.
S  főkép, mert az eszü k  m ég m ost is  o ly  kába,
H ogy így rém ü ld özn ek : „Jaj, mit m ond a — ' p á p a ? !"

Hát ki az a pápa, hát mi az a p á p a ?
Agg, tisz tes  férfiú, nagy úr —  szen t R óm ába’.
D e  csak  ember ő  is. Az o la sz  m eg : Nemzet! 
E g y ség es sz é p  hazát é sz sze l, vérrel szerzett.
S  m indig együttérzett ve lü nk  m agyarokkal.
Hát m ost m egru gdossuk Aehrenthal-sarokkal ? . . .

N em  jól van ez , urak, kik hatalm on vagytok!
B űnötök öregbül, bár már így is  nagysok.
E m lék ezzék  v issza  közü letek  bárki:
H ogy behú zta  fü lét akkor Agliárdi,
—  H iába dühöngött, toporzék olt sírva  —
M ikor a hatalom  m ég tő lem  volt bírva !
M agyar ügyben (szó lék ) Róm ának ám  —  c z o k i!
S  egy-kettő , mint a  pinty, m egbukott Kálnoky.

M a már ennek vége. N in cs erő, nincs em ber.
A m agyar m a, ím m ég ünnepelni sem  mer.
P aran csoln i nem tud, s  reszk et im ponálni ~
N o  d e majd parancsol tán az ő szre  Bánffy.

■ a ..:::— zz: z m ■

A gyerm ekszobából.
1. K ényes ügy.

Gyurika eleinte nagyon hangosan viselkedett az 
asztalnál. Mohón tömte magába a jó falatokat. Egy­
szerre azonban elhallgatott. Mélységes csend követte 
a nagy vígságot.

A mamának feltűnt ez a hirtelen változás. 
Rosszat sejtve kérdezte, amúgy szalóniasan:

— Gyurika, nem akarsz kimenni sétálni?
Mire a gyermek szepegve felelte:
— Már összesétáltam magamat.

*
A nagy nemzeti kormány eleinte olyan hangosan 

handabandázott. Egyszerre csak elnémult. Most olyan 
csendesen viselkedik, mint a ki ősszesétálta magát.

2. N ehéz feladat.
Juliska, aki most jár az elemi iskola második 

osztályába, nagy izzadva'Írja otthon a házi feladatát. 
Egyszer csak oda szól az édesanyjához:

— Mamuska, kérem, hogyan köll a gyermeket 
elválasztani ?

—* Kicsikém, azt neked még nem köll tudnod.
— Dehogy#nem! Most tanuljuk a nyelvtanban.

*
Gyulus, Lajcsi, meg Tivi, a három szorgalmas 

hazafiucska azon a nehéz feladaton töri a fejét, 
hogyan lehet a bank-ot elválasztani. A tanító bácsi 
végre felvilágosítja őket, hogy a bankot nem lehet 
elválasztani, mert hisz az csak egytagú szó.

Hisz ez pompás! Ezt megérti az egész ország.
Jaj, hogy a tüzes nyelvűek nem gondoltak előbb 

a nyelvtanra.
3. G yerm eki elm élk ed és.

Ferike (öt éves.) Mikor én még kicsi voltam, 
azt hittem, hogy a gyerek csak úgy születik. De 
most, hogy már nagy vagyok, tudom, hogy a gyer­
meket a gólya hozza. *

Kossuth Ferike is mondja: — Mikor én még 
nagy voltam, azt hittem, hogy a válságok itt születnek a 
parlamentben. De mióta kicsiny lettem, azóta tudom, 
hogy a válságot a kétfejű madár hozza.
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ROMA LOCUTA

II Re:
VITTORIO EMMANUELE

H iv a ta lo s  a p p a r á tu s  ü ti n y o m u k a t ;
T h é m is  a s s z o n y  le le p le z v e ,  s z im u lá n s , n e m  v a k .

All Illmo Exrao
Signore FRANCESCO KOSSUTH 

consigl. int. secr.
BUDAPEST.

Phü, cane di madrel Mit csi­
nálsz, te elfajzott talián? Még 
hogy te nem állitsz ki Rómában? 
Hát ez a hála a fogadott hazához? 
Na gyere csak még egyszer mia 
bella Napoliba , tudom, rád eresz­
tem az öreg VESUVIÓT.

Megérdemled, hogy leköpjön, 
maledetto renegatol

A pinczér-sztrájk.
Gombócz úr. — No Flórián, hát maga is faczér- 

kodik ? És mit csinál azóta, hogy otthagyta az 
Alhambra-kávéházat ?

Faczér Flórián. — Kibontakozási terveket life- 
rálok a kormánynak. ♦

— A sztrájk miatt maga is ott hagyta az állását, 
Ferdinánd ?

— Hát ez is állás volt ? Lótás-futás, szaladgálás. 
Hiszen éppen az volt a baj, hogy egy perezig se 
volt állás.

Műfordítás.
Parva sapientia regitur mundus.
Magyarán: Az országot a koalicziós kormány is 

elkormányozgatja.

A Kardosok nyomában.
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Apró versek.
Akkor és most.

Arámul kedves, hallgatag 
S szelidke voltál, édes;
Csókokra nyujtád ajkadat 
S szemed volt csak beszédes.

Azóta, nőm, — zokon ne vedd — 
Fordult sorsom nagyot: 
Semmitmondóvá lett szemed,
S szád szüntelen gagyog.

A bölcs biró.
X úr kitűnő bölcs biró;
Naphosszat büntetést kiró.
Meg nem téveszti semmi gazság,
S ajkárul csordul az igazság.

Ám otthonában — intra lares 
Ha ki titokban néha ráles,
S nejével értekezni hallja, 
Csodálkozással tapasztalja,

Hogy ott előtte más biró van,
Mint akit ösmert a büróban:
A kemény, bölcs, im sima gyáva,
S bármit mond, so’sincs — igazsága.

A „BORSSZEM JANKÓ” TÁRCZÁJA

I  j Plutarchosz.
— P árh u zam os é le tra jzo k .

I. Spitzer Ignáez,
Úgy látszik, nem abból a törzsből származott, 

mely a pénzt tálentum szerint méri, hanem abból a 
törzsből, mely a tálentumot pénz szerint becsüli meg.

Spitzer Ignácz igen tálentumos ember volt, de 
ez csak a végrendeletéből tűnt ki. Egyébként vajmi 
keveset tudunk egész életéről, ami a följegyzésre ér­
demes volna.

A versenyeken sem futtatott. Inkább maga futott 
a fillérek után, csakhogy milliókat hagyhasson a gyá­
moltalanoknak, akik még járni se tudnak.

Nem vett részt a nemzeti játékokban, ahol egy 
lapra föl lehet tenni az utódok összes örökségét. 
Symposionokat se rendezett úri barátai tiszteletére, 
akik neki majdan holmi kitüntetéseket és rendjeleket 
kijárhattak volna, amit napjainkban a polgárok olyan 
nagyra becsülnek cs olyan nagyon törik magukat utána.

Általában semmit sem követett el, ami ked- 
veitté tette volna kartársai előtt és érdemesítette volna, 
hogy az utókor megemlékezzék róla.

Modern és régi fegyver.
Vannak most szörnyű ágyúk, 
S vannak gépfegyverek;
Ám megmaradt nyilánál 
A kis Ámor gyerek.

S bennünk gépfegyver, ágyú 
Alig tesz annyi kárt,
Amennyit az a kópé 
Avult nyilával árt.

Mezőtúron.
Nagy István. — No lássa, kegyelmes úr, hogy 

nem volt érdemes németül megtanulni.
Tóth János V. b. t. t. — Már ugyan miért?
N. J. — Hászen most megbuknak valamennyien, 

oszt minek az a fene nímet?
T. J. — Hát ki mondta azt kegyelmednek, Nagy 

uram, hogy én tudok németül is?

Nyereg-ben és nyereg alatt.
Tivadar. — Nyeregbe’ vagyunk már, elnök ú r?  * 
Justh. — Még nem, de már puhul a nyereg alatt.
— Andrássy ? Schönaich ? A trónörökös ?
— Fenét! A gerinezünk.

Hogy mégis fennmaradt a neve, ezt Spitzer 
IgnáGz faji jellegének megfelelő ravaszsággal, mond­
hatnék csalafintasággal eszközölte ki.

Összekuporgatott vagyonából hitbizományt nem 
alapíthatott, mert hála az uralkodó törvényeknek, az 
ősetlen utódokra nem lehet örök időkig birtokot 
lekötni.

Kelleténél már is többször is említett S. I. ki­
játszotta ezt a törvényt. Ősei nincsenek, mert Ábrahám, 
Izsák és Jákob nem számítanak. Hitbizomány helyett 
tehát hitközségi bizományi alapított és vagyonát meg­
mentette és örök időkig fenntartotta.

Mond juk: egész zsidó szellemben járt el. Ezeknél 
szokás, hogy a templombeli ülést megveszik pénzért. 
Megadnak egyért 2000 koronát is. S. I. mindenkit 
túiliczitált. Egy menyországbeli ülésért megadott 
két millió koronát készpénzben, mert ezt az összeget 
hagyta hátra kórházakra és egyéb felebaráti intéze­
tekre.

Ez az eljárás legalább is tisztességtelen verseny. 
A szegény főpapok hogyan tudjanak lépést tartani 
vele? Mondhatjuk, hogy ez zsidó pöffeszkedés és 
tolakodás. Minden áron le akarnak foglalni minden 
jobb helyet a meny országban. De nem firtatjuk tovább 
a dolgot; mert tiszteljük a felekezeti békét.
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Tömb Szilárd.
Én és a holdvilág
Két finom mákvirág.
Kettecskén ballagunk,

Kern volts nem lesz soha,

horror d id -nek nevez-
hető betegségben szén-

idioszinkráziát érez a
(mm miiT^l̂ jÍ ^ aP m*nt égitest h*ánt.

^ehet, hogy hosszabb

" L vagy bányász volt, eset- 
ljj leg lámpásoltogató vagy 

s*** f  w£r éppen modern költő és 
álhirlapiró, aki megszokta az éjszakai életet. A hold­
világgal (Inna) kötött barátsága kissé homályosan van 
kifejtve. Problematikusnak látszik az a tény, hogyan lép­
hetett közelebbi viszonyba eme bolygóval, mely a Föld 
körül 385,080 kilométernyi közepes távolságban 27 
nap, 7 óra, 43 perez, 11*5 másodpercz alatt kering 
és a Nap körül jár. Pedig valószínű a kettőjük közt 
való jó viszony, különben nem mondaná, hogy ő és 
a holdvilág két finom mákvirág.

A mák (papaver) virága a szár tetején magános, 
kétlevelű virág; kelyhe lefeslő, szirma négy, jókora. 
A költő igen finoman a virágéletből meriti hason-
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latát, midőn jó barátjáról beszél. Ez határozottan 
gyöngéd lelkületre vall. Ami nem is csoda, hiszen 
együtt ballagják át az éjszakát! Kérdés marad azon­
ban, hogy költőnk ugyanannyi idő alatt teszi-é meg 
az utat a Nap körül, mint a Hold. Nincs kizárva. Hiszen 
tudjuk, hogy a mai technika a közlekedés terén milyen 
eredményeket tud felmutatni. Föl kell tennünk, hogy 
költőnknek legalább is százezer koronás automobilja 
vagy Zeppelin-féle léghajója van.

Klasszikus példája a baráti hűségnek ez a köl­
temény. Talán a római mithológia Castor és Pollux-a, 
a középkori egyházi kultúra Apponyi és Tomcsányi-ja 
meg az újkori merkantilizmus Schlesinger és Pollá- 
kovics-a óta nem tudunk hasonló esetet a ragasz­
kodásra, az odaadó vonzalomra. Költőnk és a holdvilág 
elválaszthatatlanok, ami psziehopathológiai szempont­
ból is figyelemreméltó jelenség. Nem hiszszük tehát, 
hogy messzire térünk el az igazságtól, mikor azt 
mondjuk, hogy fenti vers asztronómiai-lvricopaedagógiai 
termék, melynek jellegzetes lendélyt ad az éjjel 
praedomináló alkohol-sexuál hangulat.
a a a ■

A garanczia.
A király. — Nagyon szépek az ön tervei, kedves 

Wekerle. De mondja, muszáj önnek okvetetleniil mi­
niszterelnöknek lenni ?

Wekerle. — Hiszen, Felség, az egész terv az 
én személyemre van bazirozva. Én nyújtom a garan- 
cziát, hogy — nem fog megvalósulni.

I I .  S z e m é re  M ik ló s .

Audaces Fortuna adjuvat. A bátrakat a szerencse 
megsegíti. Hősünket is fölsegitette. Bátor volt. Nyert, 
mivel mert. Sokat mert, tehát sokat nyert.

Amit a török, tatár s a kozák elrabolt, visszavívta 
a hazát merő nyereséggel.

Bátor elszántsággal mindenütt ott volt, ahol nyerni 
lehet: a zöld gyepen és a zöld asztalnál. Maga nem 
futott, de futtatott. A lovak nyerítettek, ő maga nyert.

Mindent elnyert, amit halandó csak elnyerhet: 
a közbizalmat, honfitársai szeretetét, a tiszteletet. 
Elnyerte az ifjúság hódolatát. A diákság úgy tekint 
rá, mint vezérére. A közerkölcsbiró czímét és jellegét 
is díjmentesen nyerte el.

Az élet nehéz küzdelme neki csak játék volt 
és a játék volt igazi küzdelme. Ellenfeleit mindig 
játszva győzte le.

Már eddig is sokat köszön neki a haza. Min­
denki tudja, hogy tőle származik ez a mondás: „Nem 
boldog a magyar V* Mint sejtelem ott szunyadt ez már 
mindnyájunk lelkében, de ez az ige csak az ő ihletett 
lelke által öltött testet. Most már tudjuk igazán, hogy: 
nem boldog a magyar.

Csak akkor lesz boldog, ha sok ilyen jeles 
fia lesz.

Működéséről és viselt dolgáról fölösleges beszá­
molni. Hiszen egész élete nyitott könyv. Mindig ott 
forgolódott a közhelyen. Nincs abban semmi, amit 
fölfedezni köllene, vagy lehetne.

I I I .  A k é t  je l le m  e g y b e v e té se .

Ezt a két embert nem is lehet egy napon emlí­
teni. Hogy mégis egy lapon emlittetnek és hogy 
Szemere Miklós neve egy közönséges Spitzer Ignácz- 
czal egy emléktáblára kerül, ez is csak azt bizonyítja, 
hogy mennyire nem boldog a magyar.

Szemere Miklós egy faj magyar, Spitzer Ignácz 
pedig egy K. Zs. (közönséges zsidó).

Spitzer Ignácz kénytelen volt két milliót köz- 
czélra áldozni, hogy a nevének némi dicsfényt sze­
rezzen. Szemere Miklós a maga czéljaira fordíthatja 
a millióit, a neve mégis dicsőséggel ragyog a jelen­
kor történetében.

Szemere Miklós nemes sportra serkenti az ifjú­
ságot. Ez pedig egészségessé teszi a testet és így 
fölösleges kórházakra pazarolni a pénzét.

S. I. Ötven krajezárért Szemerére változtathatta 
volna a nevét. Szemere Miklós semmi áron sem vál­
toztathatta volna a nevét Spitzerre.
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A nagy-idai czigányok.
De megszólalt mostan a gyűlés Nesztora,
Fogatlan ínyével az öreg Kusztora:
„Nem úgy urak, nem úgy, itt egyik fél sem ok: 
Csupán csak egyedül maga ez a dolog.

Mert ha mi a rajzban mocsárt láttunk volna, 
Bizony ilyen tervet sem csináltunk volna,
Szűrét Czibak úrnak ki nem tettük volna,
Sőt inkább tanácsát helyeslettük volna.

Ellenben, ha a hegy igazán megvolna,
Akkor a mi tervünk ugyan remek volna!
Czibak úr pediglen nagyon felsült volna :
Drága jó  hossz-ágyúnk el nem csücsült volna.

Kettős úton halad az emberi é let:
Egyik a gyakorlat, másik az elmélet,
S minthogy az elmélet most ez úttal sáros,
Hadd lám, a gyakorlat merre viszen már m ost?

A gyakorlat az, hogy szedjük a sátorfát,
S míg széjjel nem vernek, hordjuk el az irhát: 
Mert ha az ellenség észreveszi kárunk:
Lesz nekünk hadd el hadd, ugyan ebül járunk. “

De minek folytassuk a czitátumot. Mindenki lát­
hatja, hogy a mai koalicziós állapotokra írta Arany 
ezt a verset.

A bölcs vezérlő férfiak összedugták a fejüket, 
úgy tanulmányozták a mappákat.

— Nini, itt a mappán hegyek vannak ! Hogy hogy 
azokat a hegyeket eddig nem látták künn a szabad 
természetben! De csakhogy itt vannak azok az égbe- 
nyiiló hegyek!

— Nosza hamar, ide kell az ágyúkat felczipelni, 
innen folytatják az ostromot!

Az ágyú, meg az ország szekere, meg az egész 
mindenség így került bele a feneketlen iszapba. A 
nagy vezérférfiak nem bírtak se jobbra, se balra moz­
dulni.

Most jött meg utólag a bölcs előrelátás. Ha a 
sok volna nem volna, minden jó volna.

Különbség’.
— Te, mi az, hogy hivatalnokminiszterium lesz ?
— Ez annyit tesz, hogy a Wekerle-kormány után 

hivatalnokok lesznek a miniszterek.
— Ahá, most már értem. A mostaniaknak sej­

telmük sincs a hivatalukhoz.

Haydn em lékezete.
Lueger Kism artonban. 

M agyar atrocitás. 
E inm arschieren!

— A bécsi R e ic l is p o s t  telefonjelentése. —

Vérlázitó botrány tette örökké emlékezetessé a 
kismartoni Haydn-ünnepet.

Wien birodalmi főváros népszerű és nagynevű 
főpolgármestere, Lueger Károly megkoszorúzta a Haydn- 
sirt, ezen kegyeletes tényhez alkalmazott beszéd kísé­
retében.

Dicsőítette Haydnt mint jó németet, hű osztrákot, 
éltette az osztrák császárt s az összbirodalmat in 
secula seculorum.

A barbár magyar, illetve judaeo-magyar horda, 
mely a kismartoni templomot megtöltötte, erre a 
„provokálásra* morogni, zúgni kezdett.

Kismarton hűbérura, herczeg Esterházy Miklós 
(különben zsidó) felhívta a jószágigazgatóját, hogy 
tüstént állítsa össze az uradalom úriszékét. (Ez egy 
középkori ázsiai Vehmgericht.)

A herczegi parancs teljesült.
Az úriszék összeült, ítélkezett, a földesúr jóvá­

hagyta a szentencziát s erre a bécsi deputáczió leg­
nagyobb rémületére két markos uradalmi hajdú lekapta 
a tíz körméről a fess Karit s a harmadik őszbe- 
csavarodott bajszú hajdúkáplár egy karcsú mogyorófa- 
pálczával éppen huszonötöt vágott imádott főpolgár­
mesterünknek azon legnemesebb testrészére, amellyel 
főpolgármesteri székét oly méltóan és teljesen betölti.

A váratlan és vérlázitó ázsiai atrocitás különösen 
felbőszítette gróf Rielmansegg osztrák helytartót, aki 
sietve menekült el az ominózus helyről.

A bécsi és bécsújhelyi helyőrség mozgósítását 
már elrendelte a hadvezetőség s a katonai büntető- 
expediczió azóta alkalmasint útban is van az osztrák 
nemzeti dicsőséget ért súlyos sérelem megtorlására.

*
Magyar glossza: És ha az ifjú Esterházy herczeg- 

be csak egy mákszemnyi szorult volna a régi jó 
Józsa Gyuriból, istucsse, így is járt volna el azzal a 
pimasz Luegerrel.

Dal a pinczér-sztrájkról.
Hej pinczérek, főpinczérek, Hagyjátok már a lázongást, 

Piccolók! Sztrájkolást;
Henczegni,mint hősczinczérek, Ki hoz nékünk teát, sonkát 

Mi dolog? S lágy tojást?

intézze el ki-ki simán 
Esetét,

S hozzon fürgén — ki, mit kiván — 
Kapuczinert, feketét.
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Gátugró M enyhért
s z e r v e z e t t  p a r t i e m b e r  d a r v a d o z á sa i .

E stefelé.

No tuggya-e kend mán, hogy hogy vőtte mőg 
a kiráj a várat — adjon isten jó estét Miháj bácsi 
mög sok krumplit, mőg nagyfejű gyerököket — hát 
úgy vőtte mög, hogy fehér lovat adott érte. Észtet 
különben kend jobban tudhattya. mert kend öregebb 
katona, kendnek a hátát hamarabb nyalta a bornyú, 
kend tán még az aszperni csatába is ott vót, amikor 
hárman hatfelé szaladtak.

Nono. Nem köli mingyárt haragunni, mert a 
tréfa sziikségös a szögénységbe jelönleg — aszongyák 
Miháj bácsi, hogy annyi meggy lössz az idén, hogy 
borzasztó, mert ujjhasadásnyira van a fán egymástul 
a gyümölcs. Ojan embörtüí hallottam, aki álmába 
látta, hogy így beszélték, mikor két szúnyog vitte a 
lebegő égbe vasrúdon.

De azér nem köll félni, Miháj bácsi. Ikább 
gyújtsunk rá, ha van dohánya mög masinája kendnek, 
mivelhogy pipám nékörn is van. Éppen evvel eggyütt 
van eggy, de ez sokkal különb, mint a másik

De azér jó ez az ijen fagyos üdőbe. Ugyan 
kendnél mit csináltak a rácz szentök? Én nállam ott 
vót mind az öt, a Pongrácz, Szervácz, Bonifácz. a 
Lajsevics mőg a Stojkovics, hát le is szüretöltek. De, 
hála istennek, legalább az őszön nem köll napszá­
most fizetni, pedig amúgy is kevés a pénz. Tennap 
váltottam föl eggy tizfilléröst oszt mán csak imitt- 
amott van belülié valami. Álljék kend be Miháj bácsi, 
kend is az adagórikus szervezetbe, mert mondhatom, 
hogy minálunk még a kutya is fánkot önné, ha vóna

fánk mög kutya. De mőgvesződtek mög elvitték ükét 
adóba, így aztán csak valahogy könnyesen elél az 
embőr, amig föl nem akasztják — kend próbálta-e 
mán ?

Ne lükdösse kend mán azt a vizet örökké avval 
a piszkafával, ikább gyüjjön kend el ide a Vak 
Egérbe, ott ojan jó bort mérnek, hogy halálos szörőn- 
csétlenség. Én mán az Eleven Halottba nem járok, 
onnan elszoktam, mert kidobtak, oszt elszöktem. 
Nagyon alkalmatos bicskajárás folyik ottan. Jobb a Vak 
Egérbe, mer az csöndős hej. Tennap egész este ketten 
vótunk benne: én mőg a lámpás. A sillér bora mög 
ojan vörös, hogy akár levelet is irhát kend vele, 
ha van fogalma hozzá.

Jót mondok, Miháj bácsi: gyűjjőn kend el a 
Vak Egérbe. A szódavizet én fizetőm, ha van nekik. 
Tennap még vót egy egész félüveggel. A halat 
úgy is hiába lesi kend mán ma, mert szombaton egy 
órával korábban kezdődik a munkaszünet a hali 
szervezetnél is. Ha nem hiszi kend, kérdözze kend 
mőg tüllük. Különben mással is szót érthet kend e felül, 
mert nagyon vörös az ég alja: hónap halottat hoz a 
víz . . . Jót mondok, Miháj bácsi. Oszoljék kend föl, 
oszt gyerünk, szervezködjünk bele a Vak Egérbe . . .

Em igránsok találkozása.
— K á b e ls ü r g ö n y . —

Az ó-világbeli hálátlan hazából önkénytelenül 
emigrált Kardos-famíliát, (hála a m. kir. belügy­
minisztérium salvus conductusának s a kereskedelmi 
minisztérium első osztályú vasúti szabad jegy ének) az 
amerikai parton való kikötésben semmi kellemetlen 
inczidens nem zavarta meg.

A hobokeni magyar büntető kolónia nevében 
Nessi Pál politikai száműzött köszöntötte az illusztris 
emigránsokat, míg az agg Udvary Ferencz, a még 
élő magyar ős-emigránsok nesztora, a béke jeléül 
hosszú, hófehér szakállát lobogtatta.

Az amerikai magyar bank igazgatósága rögtö­
nözve megtartott ülésén a Kardos-családot egyetemes 
ezégjegyzöi jogosultsággal ruházta föl.

Az északamerikai egyesült magyar emigráns- 
szövetségben nagy és lelkes az öröm a szám- és súly­
beli gyarapodás fölött.

Mindannyian izgatottan várják a hírt az őshazá­
ból az országgyűlés feloszlatásáról, mely esetben a 
választásokban való tevékeny résztvevős czéljából 
mindazon sokat szenvedett honfitársaink, akikre nézve 
az elévülés bekövetkezett, czélszerűen kikerekítendő 
kerületeikbe, külön hajón haza szándékoznak térni.

Ominózus sajtóhiba.
Mióta az új igazgató vette át a gyár vezetését, 

azóta ott nem lop senki más (már helyett).
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A koaliczió Japánban.
— A Japán koaliczió 50 képviselő tagját letartóztatták valami 

nagy panama miatt. —

A japán vizsgálóbíró. — Számoljon be róla, 
We-Ke-Rle terhelt úr, hogyan nyerte meg a sajtót a 
kormány politikájának ?

We-Ke-Rle. — Oh, kérem, az újságok csupa 
hazafiságból és a kormány nagyjai iránt való tisztelet­
ből támogattak bennünket.

Vizsgálóbíró. — Itt vannak a nyugták, hiába 
minden tagadás. A kispesti téglagyárról nem is beszé­
lek. Honnét vette a pénzt ahhoz, hogy ötszáz példány­
ban megjelenő napilapokat százezrekkel segélyezhetett?

We-Ke-Rle. — Ne feledje el, vizsgálóbíró úr, 
hogy az én kormányzásom alatt nem volt katonai 
létszámemelés.

Vizsgálóbíró. •— Ez már nyílt beismerés. Ezennel 
vizsgálati fogságba helyezem. És ön, tisztelt Ap-Po-Nyi ? 
Ön bevallotta, hogy az ifjúsági tornaversenyre nem 
volt százezer koronája és mégis fenékig tömte az 
apáczákat és a szerzeteseket.

Ap-Po-Nyi. — A czél szentesíti az eszközöket.
Vizsgálóbíró. — Konfucse ucsse, ön ellen jog­

talan önvédelem miatt megindítom az eljárást.
Ap-Po-Nyi. — Jogtalan önvédelem ? Szóficzami- 

tásokban megősziilt fejem először hallja ezen büntető­
jogi kifejezést.

Vizsgálóbíró. — Ön nagyon jól tudta, hogy 
miniszterkedése az ország túlnyomóan liberális közön­
ségének nincs ínyére. Körülvette hát magát külföldről 
bevándorolt klerikusokkal. A védelemnek ez a neme, 
az állam pénzével kenegetve, jogtalan.

Gü-Nther. — Még rám is kisüt valamit.
Vizsgálóbíró. — Nem. Ön a becsületes szürke.
Gü-Nther. —  Odahaza kúriai elnök lettem volna.
Vizsgálóbíró. — Pardon, mi jogásznemzet va­

gyunk. Ah, mit mondjak önnek, kedves Kos-Suth? 
Eljött-e a rokon, a derék Be-Nyo- Vszky ? Nagyon 
sürgős beszédem volna vele.

Kos-Suth. — Remélem, egy kormányzó és sza­
badsághős fia szent az ön szemében.

Vizsgálóbíró. — Csakhogy a szenteknek is vannak 
kezei. Nézze, minek hozzá a szabad láb is?

Kos-Suth. — Mindenbe belenyugszom, csak egyre 
kérem: ne tartson házkutatást a Gresham-palotában 
és hagyja futni Szterényit.

Vizsgálóbíró. — Szte-Ré-Nyit ? Hiszen az már 
rég Amerikában van. Úgy hallom, czipőfüzővel keres­
kedik a streeteken. Ho-I-Tsy, U-Gron, hol vannak?

Ho-I-Tsy. — Jelen.
Vizsgálóbíró. — Önt becsülöm, mint kiváló csilla­

gászt. De mondja csak, hol vannak a csillagok az 
égről, amióta a magyar koaliczió dolgozik?

Ho-I-Tsy. — Bécs felől siirü felhők jöttek és 
eltakarták őket.

Vizsgálóbíró. — Ön nagyon is finoman fejezte 
ki a bűnpalástolást. Kedveskedni akartam önnek és 
kijelöltem tartózkodási helyéül a 48—67 számú czellát. 
És U-Gron?

Ba-Rab-Ás. — A hadügyminisztériumba ment 
zabot hegyezni.

Vizsgálóbíró. — És Simkó a trafikkal? És a 
többi százhetvenöt ? . . .  Itt van a talpfaügy, a munkás- 
házak, a pozsony-bécsi villamos, a Margitsziget eladása, 
álhirlapirók szubvencziója, a Népszínház megvásár­
lása . . .

We-Ke-Rle. Ez az egész?
Kos-Suth (We-Ke-Rléhez.) Hála Istennek, nem 

tud többet.
Vizsgálóbíró. — Valamennyien le vannak tartóz­

tatva. Megértették ?
Gü-Nther. — Igen ám^de minekünk nem paran­

csol a mikádó.
Kos-Suth. — - Fejérvúry úgyis kieszközli a ke­

gyelmet . . .  Ne bántsd, Tóni! . . .
■ 1 ■ ' -  ttt:----■ - ...- ,.... ... =  p

Fekete világ’.
A rosszakaratú tehetetlenség a legjellemzőbb 

ismérve a fekete intimation álénak.
— Non possumus !— mondja szegény, jobb sorsra 

méltó, becsületes olasz hazafi érzésű X, Pius papa.
— Non possumus! — rebegi kegyes szemforgatás­

sal a magyar nemzeti kultúra méltatlan, de hivatali 
vezére, gróf Apponyi Albert.

S fölteszi ennek a tehetetlenségi vallomásnak 
koszorúját báró Aehrenthal közös külügyminiszter, aki 
pedig mostanában olyan Potemkin-módra tánczolt 
Európa mappáján, hogy már-már kanczellári ambicziók- 
kal kezdték megvádolni.

Apponyi a „non possumus* jegyében fújta le 
az országos ifjúsági tornaversenyt.

Aehrenthal ugyanezzel a szimbólummal vonta ki 
Ausztriát és Magyarországot a római kiállításból, test­
vérünk és szövetségesünk, az olasz nemzet politikai 
feltámadásának emlékünnepéből.

A nemzeti és nemzetközi politika ezen typikus 
föeunuchjainak vigasztalan meddőségéről örömmel villan 
át a szem a germán őserő megtestesítőjére, a minden 
ízében férfi II. Vühelmus-ra.

Ez egy igazi potentát!

OSOSOSOS T H E A T R A L I A  & & & &  

A férfiak.
Berlinben élő talentumos fiatal magyar írónk, Bíró 

Lajosnak „Férfiak* czímö darabja nemcsak „pajtás­
sági*, hanem igazi müsorsikert is aratott.

Ez az eredmény a szerzőn kívül főként annak 
a bájos és tehetséges ifjú művésznőnek az érdeme, 
ki az új darab egyetlen női szerepét, ahogy mondani 
szokták, „kreálta*.

A Nemzeti jócskán megkopott női gárdája friss, 
igazán értékes erőt nyert Aczél Ilonában, aki ezzel 
az első debutjével is egymaga megvédte a „Férfiake 
becsületét.
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Az én dalaimból.
— Pünkösdi dalok. —

Ki a H ü v ö s v ö l g y b e !
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Pazar zöldség.

Büszke Pesten 
S csinos Budán; 
Most a Pünkösd 
Piros csupán.

Hűs erdőben,
A pázsiton 
Heverészni:
Azt áhitom.

Ott hangulat 
Bűvös tölt be; 
Jer, Franczi, a 
Hüvösvölgybe.

Éhenbeőgghöm,
Ne félj komám; 
Gyanú nem kél 
Sétánk nyomán.

’Sz tudják jól, hogy 
Nekem s neked 
Nem rétikul 
Köll, ha retek.

Vagy hogy szóljak 
Stílszerűen: 
Lakmározunk 
Nagyszerűen.

Azon, mit a 
Tavasz jócskán 
S ingyen adott:
A vad-sóskán.

Dal a pünkösdi galambra!.
Fehér galambbá válva Az égből hozta szárnya
Piros-Pünkösd napon — Röpülhetett sokat —
A Szentlélek leszálla. S a kis galamb megszállta
— Ez szép eset nagyon. — Az apostolokat.

Hej, nékem is elkéne 
Egy hasonló kaland:
Hogy Pünkösd ünnepére 
Megszállna — sült galamb.

Nem anyától . , .
Nem anyától lettél; Ily rózsafán termett
Rózsafán termettéi; Szép pünkösdi gyermek.
Piros-Pünkösd napján Kívánatos — mondom — 
Hajnalban születtél. S czáfolni ki mer meg?

Josef Kovács
virtigli infanterista az Márija Telézija-kaszárnyában.

Dal a Boszniából hazatért harczosokról. —

Mosolyg, ragyog 
Most a föld s  ég; 
Mindenfelé

Régi idők óta 
Járja ez a nóta,
$  akkor fújjuk, hogyha 
Szép lány-szem a kóta.

Post
Hej az ünnep és szabadság 

Jó d o log;
Piros-Pünkösd én tenéked 

Hódolok.

Ám ki nyúl feléje, 
Vigyázzon kezére; 
Könnyen úgy lehet, hogy 
Tövis megy beléje.

Hűs erdő helytt ülünk dohos 
Büróban,

Hol fölöttünk egy vén szekánt 
Bíró van.

„Jön a gőzös Boszniából 
Kanizsára,

S Kanizsáról mindig beljebb 
Honi tájra;

Fajn legény a 
Masinista,

Ki a gőzöst szép hazánkba 
Igazítja 1“

Vén harczosok, virágszálak, 
Szentségek,

Ezt a nótát, most vigabban 
Zengtétek,

Mint azt, akit akkoriban 
Fújtatok,

Amikor vitt Boszniába 
Utatok.

Akkor vagytok igazában 
Boldogak,

Ha mondhattok hajmeresztő 
Dolgokat.

Olyakat, hogy hatfelé áll 
Majd tüle

Száját tátó czibileknek 
Két füle.

Ám igaz, hogy boszniai 
Vidékrül •

Csak jó hir jött: helyt álltatok 
Vitézül.

Zord vidéken vad népek közt, 
Gyerekek,

— Szó ami szó — szenvedtetek 
Eleget.

Node sebaj, csakhogy végre 
Itt vagytok;

Nincs nagyobb hős hét országon Kedvetekre ehettek most 
Nálatok. S ihattok.

S vad, zord telet, mi ott borult 
Reátok,

Tüzes csókkal, öleléssel 
Feledteti babátok.

Felelős szerkesztő ÜPCSEY ÁOÁM. 
Kiadó-tulajdonos: A Borsszem Jankó lapkiadó-részvény-társaság. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, V., Mária Valéria-utcza 12. 
Telefon szám: Szerkesztőség: 00—45. Kiadóhivatal: 37 37.
Előfizetési ár: Egész évre Ifi K. — Fél évre 8 K. — Negyed 

évre 4 K. Egyes 'szám Ara: 36 fillér.

festa.
Most, ha itthon kél borközi 

Állapot

De ha elmúlt ez is, mint sok S aczél-ekénk megszántja a 
Püni^sdünk, Papirost,

Megint Igát Czipelve köll Visszasírjuk mi Pünkösdöt,
Küzködnünk. A pirost.

Ám mit ér már akkor sóhaj,
Kívánság:

Odalesz már a pünkösdi 
Királyság.
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A  h ö lg y e k  ö rö m e .

Hungária, szalm aözvegy. - -  Lássa, édes Holzer, már csak a maga 
pompás ízlésében bizakodom. Csináljon nekem egy észbontó nyári toalettet, hogy az 
elszéledt udvarlóimat visszahódítsam.
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ZERKESZTŐI ÜZENETEK
M. (Szeged.) A jól 

induló képthéma értel­
metlenül elzavarodik. 
Önnek van képérzéke, 
szívesen látjuk ötleteit, 
persze mindig kellő idő­
ben. — L. J . Átadtuk 

Salamon bácsinak. — Régi rejtvén) es. Az isten nevére, máskor 
mellékeljen a lev.-laphoz egy mikroszkópot is, különben nem 
bírjuk kibetüzni mákszem Írását. — Czíni nélkül. Valaki, nyil­
ván csintalan, postán beküldött nekünk egy ánzix kártyát, 
melyen az a furcsaság, hogy czim nélkül adatott postára. A 
kártya tartalmáért kár volna, ha elveszne; mert „kedves jó 
édesanyjuknaku kívánnak rajta boldog névnapokat „gyermekei, 
Mariska és Irma.* Hátha ezen a réven csakugyan eljut a jó 
kívánság az édesanyához t — S. L. (Becs.) Közönséges s 
éppen nem mulattató sajtóhiba. Nem csodabogár. — Palócz. 
Az isten őrizzen tőle, hogy mi szerezzünk nagyobb nyilvános­
ságot annak a piszoknyomtatványnak. Szomorú, hogy XIII. 
évfolyamát járja, tehát nyilván van publikuma. Vagy csak a 
megzsaroltak tartják fenn? — Árgus (Temesvár.) Az odavaló 
nSüdung. Reform“ czímíí lap a Gettér i-ünneprol így emlékezik 
meg: „JubUaum elmer F irm a/' Jelzi, hogy a jóhíríí „Firma" 
főnökét a király a vaskorona-renddel tüntette ki. Hát hiszen 
G. Móricz tényleg régi, kedves és jó „Firma* nálunk Bohémiá­
ban ; de hogy akadjon széles Magyarországon egy olyan toll­
fogható kétlábú lény, aki ne tudja Gellériröl, hogy kicsoda, 
az már igazán koalicziós analfabétaság. Vegye elő Petőfit s 
olvassa el azt a népszerű poémáját, mely így kezdődik :

„Iparbajnok korában Gettéri,
Van-e, ki c nevet nem mméri ?

Istenem, hát ez a hírnév V — Orsz. Néplap. Nem tudjuk, mivel 
szolgáltunk rá, de a héten mindenfelől küldik a nyakunkra 
valami „ Országos Néplapu czimü új időszaki nyomtatvány pél­
dányait. Egy arczkép-esoport van benne, ezzel a czimmcl: „A 
48 vezérei. Az Önálló magyar bank eloharczosai.* Ott van a 
Justh , Kossuth, Apponyi, Batthyány T., Holló kisded mellképe, 
köztük pedig egy térdig életnagyságú „Dobrovits M ilán.m Ki a 
48 ezen hőse s az önálló bank doharczosa ? Jóképű díszmagyar, 
harczosi rangczimét nyilván az e/óimádkozó, e/ónyomdász s más 
etféle közkeletű ipari szakkifejezések révén nyerte. De harczol- 
jon bár elöl, vagy hátul, fő, hogy neki sikerüljön kivívni azt, 
amiről sokkal nagyobb hírű, nevű vezér- s elöharczos társainak, az 
utolsó perczben úgy látszik, le kell mondaniok. — Álef B. Öntül 
különbet várunk. — G. E. (Szerajevo.) Közlésre nem alkalmas. 
Ha valami bosnyákba ojtott jó magyar vicczet csináltak volna 
ott a bakáink : azt lássuk ! — P .S .(Budapest.) „Szöktetés a Szeráj- 
ból.* Hát hogy gondolja ezt applikálhatónak a Kardos-esetre ? ~~~ 
K. G. {Trieszt.) Mondtuk már, hogy nem betűrejtvény, ha' kép' 
rejtvény kell nekünk. — J. Gy. (Siófok.) A  politikát elvégezzük 
itt bent a műhelyben. Naptárba való adomát küldjön I — W. J. 
(Berlin.) Messziről jött levelezőlapnak nem akarunk hinni. Ne 
féljen attul a forradalomtól. Lehet még a holló-bul is galamb. — 
Több levélről a jövő számban.

yfngol sacco M é r t
kitűnő szabás, jó munka, finom kivitet.

ni fiÖH Z S s l s l  Széria-tér í, I. ént.
Kitüntetések egész sorozata érte a Kálmán-féle szab. Bíbor- 

paprikát, mert ez a legjobb. Árjegyzéket ingyen küld Kálmán József, paprika- 
nagvkereákedő Szeged, Dogonics-tér 21.

Z gyógyfürdő, Buda. -2 -
Téli és nyári gyógyhely.
Természetes forró-meleg kénesforrá- 
Bok, iszapfürdők, iszapborogatások, 
massage, vizgyógyintézet, gőzfürdők, 
kő- és kádfürdők, gvógyviz-uszodák. 
Olcsó és gondos penzió. Csúz, kősz­
vény, ideg-bőrbajok. Lakás és ellátás 
felől kimerítő prospektust küld ingyen 
a Szt-Lukácsftirdo igazgatósága Buda.

M A R G IT G Y Ó G Y ­
F O R R Á S
Beregmegye.

a gyomor, beleli, húgyhólyag, s különösen a légző­
szervek hurutos bántalmainál igen jó hatású még
------akkor is, ha v é rz é se K  esete forog fenn. -------
Megrendelhető: ÉDES KÚT Y L-nél BUDAPESTEN és a forrás 

kezességénél Munkácson.

m

i

pAPRIKAS
KOTÁNYI

24

csodálkozik, hogy a válság 
holt pontra jutott, holott 
itt van kéznél a va lód i  
s z e g e d i  r ó z s a *  
p a p r i k a ,  mely még a 
holtat is megeleveníti, kap­
ható Budapesten  a főüz­
letben, Teréz-körút 7, a 
Kecskeméti-utczai fióküzlet­
ben és Szegeden a Kárász- 
utczában.

Reggelizés előtt fél pohár

ScliBidlhagtr-Ule
Használata valódi áldás gyo­
morbajosoknak és székszoru- 
lásáan szenvedőknek. 8

I s m á n d i
Az elrontott 

gyomrot 2—3 éra 
alatt teljesen 
rendbe hozza.

Kis ina 401. 
lap ina 001

ohitsch-Sauerbrunn Teljesen újítva!

Állandó fürdői zene­
kar a hírneves 

Triestini vonósnégyes 
közreműködésével.

STEIERORSZAC
VASÚT, POSTA ÉS t Av iROA.

Kaiserbad, modern berendezésű vízgyógyintézet.
S tyriabad, újonnan beállított szénsavfürdők.
Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesebajok, krónikus 

székrekedés, czukorbetesség, köszvény, garat- és gégetö- 
katarrhus, szívbajok ellen. Karlsbad- és Maríenbadhoz 
hasonló gyógyforrások.

É tre n d i és te rep  b ó r á k .  K itűnő  iv ó v íz . V illa n y v ilá g ítá s .
L ift. M odern  c s a to rn á z á s .  ^  #



Levelet kaptam az 
én fess tüzojtómtul. 

Azt írja: vágy látni, 
hogy szinte megbódul. 

Ha, úgymond, Párisi- 
utczában rám várnál: 

Csipkét vennék néked 
ott ELSNER Oszkárnál

HA Ő SZÜ L  A HAJA 
s s a  S T E L L A - V I Z E T  - a r
HANEM A HAJ EREDETI SZÍNÉT ADJA VISSZA.

Z O L T Á N  B É L A  " S e r

2  kor. 
üvegje

Ő cs. és kir. Fensége József föh. udv. száll.

2 kor. Budapest, II., Szabadság-tér séta8arrouk!02a
üvegje Postai szétküldés naponta kétszer. 17

22 HÚZÁS
van évenként a következő 8 darab eredeti sorsjegyre s

darab Pesti Hazai Takarékpénztár sorsjegy 
Konvertált jelzálog 
Olasz vörös-kereszt 
Magyar „ „
Bazilika 
Jósziv
Erzsébet-szanatórium

3W Legközelebbi búzások: V®
W •  1-én az olasz vörös-Kereszt sorsjegyre. &<&&&

J  U n i U S  5-én a jtazai sorsjegyre, főnyer. 300,000 X.

ÉVI NYEREMÉNY I

4.500,000
KORONA.

Fönti 8 drb sorsjegy 47 havi II koronás részletfizetésre kapható. Az 
első II koronának lefizetése vagy utalványon való beküldése ellenében 
megküldöm azonnali játékjoggal a számokat tartalmazó részletiveket, 
melyek alapján az összes nyeremények a vevőt illetik. Hozás 
után sorsolási lapot küldök. A törlesztések befejezésével a vevő kézhez 
kapja az eredeti sorsjegyeket, melyekre még 30—68 évig játszik, mely idő 
alatt minden sorsjegy nyer. Részlet!veket utánvéttel nem küldők.

BU DAPEST , Károly-körút t. —  ALAPÍTVA 1874.
Pénzkölcsön sorsjegyekre. — Tőzsdei megbízások elintézése. — Osztály so rsjegy-föeiárúsitó.

A JÓ KONYHA a családi boldogság nagy tényezője. De jó étel 
csak jó fűszerrel készíthető ! Válogassuk meg tehát faszerein­
ket, hogy család! életűnk J b o l d o g ^ ! — Páratlanul

legjobb fűszer a K Á L M ) •féle szab.

BIBORPAPRIKA,
mert nem erős, remekül fest, az ételnek felséges zamatot köl­
csönöz. Még gyomorbetegek is ehetik. Csak eredeti és védett 

csomagolásban kapható a következő árakon t 
1 kilós doboz 6.— kor. I V* kilós doboz 1.80 kor.
*/■> - 3.30 „ I V* ,  .  I . -  .
Teésék kísérletet tenn i! — Számtalan elismerő-levél! 

Minden fűszer- és csemegefizletben kapható.

Kálm án Jó zse f paprikanagykereskedő,
SZEGED, Dugonics-tér 21.

K.éprejtvény’.

elkövetett, 
tegyen még 

egy u t o l s ó  
kísérletet a 

Créme Any-val, nem fogja 
megbánni. Ara 3 K. Kívánatra 
számos köszönőlevelet kül­
dünk. — Aranyérem London, 
Berlin, Páris. Valódi csak 
Apotheke zum eisernen Mann, 
Strassburg 266, Eisass és 
Budapesten Török József 

gyógyszertárában Kiráty-u. 12.
kapható. 58

Jutalma : a BOKSSZEM JANKÓ 1909 re szóló 
naptárának egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2163. 
(21.) számában közölt képrejtvény megfejtése:

T udom ányos kutatás.
A 107 megfejtő közül elsőnek sorsoltatok k i:

Szitányi Zeysig Vilmos, Balatonfőkajár, aki, ha kiadó­
hivatalunk előtt mint előfizető igazolja magát, az 1909-re 
szóló naptárunk egy példányát átveheti.



Alsó-Tátrafüred
wmm Gyógyfürdő ■■
940 méternyire a tenger színe feletti magasságban, a 

Magas Tátra gyönyörű fenyvesei közepén fekszik. 
N y itva  ju n iu s  1-től szep tem ber 15-ig-

• I^pfürdője, kapcsolatban a havasi 
IvU A ll lm. • levegővel, páratlan hatású a legtöbb 

női bajnál. Mint klimatikus gyógyhely versenyezhet már 900 méter 
magasságánál fogva bármely más elsőrangú hasonló teleppel. Viz gyógy­
intézete* külön a nők és külön a férfiak részére, a vízkezelés összes 
proczeduráira pontosan szabályozható zuhanyokkal, villamos fényfürdő, 
gőzszekrény stb. kifogástalanul van berendezve. A szénsavas fürdők 
dr. Wagner-féle készülékkel lesznek előállítva. A fenyőfürdők ké­
szítésére csakis a törpefenyő friss hajtásai lesznek felhasználva. A  
belégzési gyógymód (inhalatio) használatára két fülke van beren­
dezve. melyeknek levegőjét porlasztóit sóoldattal és fenyőkivonattal 

telitik. Masszázs és villanyozás fürdőorvosilag alkalmazva.
Fiirdőorvos: D r .  P a p p  S a m u , megyei tb. főorvos.

*1 v n l * l l A l r  • Különösen mindennemű idült női-bán- U  J J i »  t ( I ldlUK • talmak, vérszegénység és sápkór, izom-
és izületi csúz, bel- és gyomorbajok és mint utógyógymód más, külö­

nösen Hévvízfürdők után.

2 4 0  le g n a g y o b b  k é n y e le m m e l é s  v il la m o s  v ilá ­
g it  á ss á l b e r e n d e z e t t  s z o b a  é s  k itű n ő  v e n d é g lő .
A vendégek tetszésük szerint étlap szerint étkezhetnek, vagy teljes 
penzióban. Nemzeti zenekar, kávéház, gyógyterem bel- és külföldi 
lapokkal, gazdagon felszerelt könyvtár, croquet, lawn-tennis és 
kuglizó-pályák stb. Hegyi kalauzok, hátas lovak, bérkocsik mindig 
kaphatók. Tömeges kirándulóknak rendkívüli árengedmény. M. kir. 
posta-, távirda- és távbeszélőhivatal Alsó-Tátrafüred. Tulajdonos a 

Késmárki Bank Részvény-Társulat.
Vasúti állomás : Poprád-Felka. Onnan villamos-vasút vezet a fürdőbe. 
Tudakozódást vagy lakásmegrendelést az alulirt fürdőigazgatósághoz 

kérünk czímezni :
Horti Valér, fürdőigazgató, Alsó-Tátrafüred, Szepesmegye.

ALÓ
di franczia különleges­
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranfils leghíre­
sebb párisi gyárostól, 
legelőnyösebben beszerez­

hetők 524

í
Budapest, VII. kerület,
Erzsébet-körút 50. sz.
Részletes képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve.

Tudományos Zsebkönyvtár
4. szám.

2 0 T  A MAGYAR  
J T  I R O D A L O M  
33T TÖRTÉNETE.

Irta . GAÁL MÓZES.
Érdekes és vonzó olvasmány 
formájában biztos útmutatója 
mindazoknak, akik elegendő 
olvasottság után a magyar 
szellemnek korok szerint vál­
tozó fejlődéséről tájékozódni 
akarnak. Á ra  60  fillér.

R endelés.

Tisztelt S e b ő k  úr küldjön a f zerkesztőségnek két 
tuczatra való „ C h ic “  nyakkendőt. Ila rajta van az 
emberen, a toll is jobban áll a kézben.

I «• M

DUTRICHÜ K0M105 OKl.MERNOKOK
BUDAPEST, V.NÁOORU.2.

VA5.RÉZÍ5 KERTI BÚTOROK 
G5ILLÁR0K LEGMODERNEBB 

. KIVITELBEN..
[ GAZ FÖZÖK.KALYHAK 5TB.

PÉNZSZEKRÉNYEK
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A vonatok indulása Budapest keleti p. u.-ról. 
Érvényes 1909 május hó 1-től.
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D é lu tá n
j Bálát onfüred,
(Tapolca 
Hatvan
N.-Kanizsa, Triest 
Wien, Graz, Sopron j 
Kassa, Csorba 

( Fiume, Torino, Roma,; 
(Pécs, Vinkovce 
Ruttka, Poprád-Felka i 

4 Újvidék, Belgrad, 
(Sofia
(Fehring, Graz,
(Triest
Torbágy

(Kassa, I^emberg,
(Máramarossziget 
Gödöllő

(Belgrad, Bród,
(Sofia
Arad, Brassö 
Kassa, Csorba 
B.-Füred, Tapolca 
Kolozsvár, Brassö 
Munkács, M.-Sziget 

(Zágráb, Fiume,
(Pécs, Bród 
M.-Sziget, Ktanislan 

Ruttka, Berlin 
Wien, Graz, Sopron 

Bicske 
Gödöllö

§ A balatonvidéki vasút megnyitási nap­
jától.

i) Vasár- és ünnepnapokon május 16-tól 
bezárólag szeptember 12-ig közlekedik.

*) Vasár- és ünnepnapokon közlekedik.
*) Junius 15-től bezárólag szeptember 

15-ig közlekedik.
4) Május hóban csak Brassóig közlekedik.
*) Csak vasár- és ünnepnap előtti hétköz­

napokon közlekedik.

A vonatok i n d u l á s a  
Budapest-Józsefvárosról. 
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12 10 BZV . Kiskőrös
1 2 20 „ Arad, M.-Sziget
1 2 30 Szombathely, Wien
12 30 9 Hatvan
12 50 n Bicske
1 25 n Gödöllő
1 40 gyv. Fehring Graz Nkanizsa
1 50 9 Kassa, Poprád-Felka
1 55 BZV . Szabadka, Bosznabrod
2 00 gyv. Arad, Bukarest*)
2 05 Wien, Paris
2 15 „ Kassa, Lemberg
2 25 BZV . Bicske
2 30 Hatvan, S.-Ujhely
2 40 Szolnok

5 (Eszék, Bosznabrod2 55 gyv. (Gyékényes
305 w . Paks
O (Bosznabrod, Belgrád,ö gyv. ( Konstantinápoly
3 30 Ruttka, Berlin
3 50 » B.-Füred, Tapolca
4 10 (Zágráb, Fiume,Roma

(Nizza, Napoli
4 25 BZV . Gödöllő
4 30 m Komárom
5 15 gyv. Győr, Sopron
5 20 B Z V . Gödöllő
5 40 Kolozsvár, Brassó
5 55 9 Ruttka, Berlin
6 25 9 Péczel
6 30 n Szabadka
6 40 9 Hatvan
6 55 Bicske
7 05 M.-Sziget, Stanislau
7 10 Győr, Triest
7 35 Hatvan
7 45 w Pécs, Bród
8 10 m Kassa, Csorba
8 25 Szolnok
8 50 9 Gödöllő
9 00 gyv. Fiume, Nizza
9 25 BZV. Fehring, Graz, Triest
9 30 Arad, Brassó

10 00 Kassa, CBorba
10 10 9 Belgrad Eszék Sarajevo
10 15 (Lemberg, Kassa,

" (Máramarossziget
10 30 n Wien, Paris
10 45 9 Fiume, Napoli
11 10 w . Ruttka,
11 35 n Hatvan, Szerencs

A  vonatok érkezése Budapest keleti p. u.-ra.
Érvényes 1909 május hó 1-től.
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(NapoH, Nizza, 
(Roma, Fiume

309 5 30 szv. Hatvan 12 30 BZV .
(Tövis. Arad,

1707 5 45 Msziget, Stanislau OUíJ '(Máramarossziget
909 5 45 (Belgrad, Boszna- 301 12 45 gyv. Berlin, Rnttka

607 6 05
( brod 
Brassó, Arad 7 12 50 S Z V .

(Wien. Sopron 
) Szombathely

17 6 10 J» Komárom, Gyékényes 401 1 00 gyv. Lemberg. Munkács
11 6 25 Wien, Triest 903 1 05 „ Konstantinápoly, Bród

405 0 30 (Lemberg, Kassa, 
( Máramarossziget

601*) 1 15 „ Bukarest, *) Arad» 1 1 30 London, Paris, W ien
913

1911
6
6

50
50 1»

Gödöllő
Paks, Bród, Eszék 1901 1 40 » (Gyékényes, Eszék, 

(Pécs, Bród
1505 7 00 Csorba, Kassa 1501 1 55 9 Bártfa, Kassa
1307 7 10 „ Graz, Fehring 1301 2 10 „ Graz, Fehring
507 7 20 Brassó, Kolozsvár 315 3 10 szv. Szerencs, Hatvan
911 7 25 »• Szabadka 23 4 15 n Bicske
321 7 30 Gödöllő 323 5 25 Gödöllő
311 7 40 Hatvan 15 6 35 „ Győr, Veszprém

1003 7 50 gyv. Roma, Fiume 505 6 40 (Brassó, Kolozsvár
1Ő09 8 15 8Z V . Csorba, Kassa (Debreezen
10) 8 30 » Szolnok 421 6 55 w . Szerencs, Hatvan
313 8 45 Hatvan 3 7 05 gyv. Wien, Graz

1007 9 05 n Fiume, Bród, Pécs 
(Győr, Székes-

305 7 10 szv. Berlin, Ruttka
13 9 20 605 7 25 Brassó, Arad

” ( fehérvár 907 7 35 9 Belgrad, Bród
913 9 40 n Szabadka 407 8 00 (Munkács,
307 9 50 n Berlin, Ruttka 

(Tapolcza,
n (Máramarossziget

§1101 .9 55 gyv. 1009 8 15 Fiume, Bród, Pécs
(Balatonfüred 1705 8 20 Stanislau, Msziget

5 10 15 n Sopron, Győr 335») 8 30 ■ Gödöllő
21l) 10 45 S Z V .

(Triest, N.-Kanizsa 25 8 35 9 Bicske
(Torbágy 1507 845 rt Csorba, Kassa

331 9 05 Péczel
§ A balatonvidéki vasút megnyitási nap­

jától.
9

303
9
9

10
15

n
gyv.

Wien, Graz, Triest 
Berlin, Ruttka

J) Torbágytól csak vasár- és ünnepnapokon 
közlekedik.

1001 9 35 » (Roma, Fiume, 
(Vinkovce, Pécs

*) Máius havában csak Brassótól közle- 915 9 45 szv. Kiskörös
kedik. 403 9 55 gyv. ( Lemberg, Munkács,

») Vasár- és ünnepnapokon május 16-tól
1 0

(Máramarossziget
bezárólag szeptember 12-ig közlekedik 5)05 00 » Sofia, Belgrad

4) Junius 15-től bezárólag szeptember 
15-íir közlekedik.

1303
1503

10
10
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Graz, Fehring 
Csorba, Kassa

§11034)
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27»)
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§1109
315a»)
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10
10
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11
11

35
35
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BZV .

Tapolcza, Balatonf. 
Kagykáta 
Bicske 
GödöUÖ
Tapolcza, Balatonf. 
Hatvan

A vonatok é r k e z é s e  
Budapest Józsefvárosra.

713 |5f55| S Z V . 1Gödöllő

” V  V  Dr. ERŐS VILMOS t  V st

Jogi Szemináriuma
B u d a p e s t,  W e s se ié n y i-u tc z a  18, igen rövid idő alatt 
készít elő kiváló sikerrel, úgy a budapesti, mint a kolozsvári 
szigorlatokra, alapvizsgákra, államvizsgára és ügyvédi vizsgára.

r
TUDOMÁNYOS : 

ZSEBKÖNYVTÁR

147—148. szám .»

3 ú j  s z ó . . .
„  AXiTV A T E R “

G E S S L E K
B U D A P E S T .

JKagyar jelmez és 
fejlődése dióhéjban

bármely faj- 
[ ból csupán ki­

válogatott,
1 szép megbíz­

ható példányokat szállít, 
továbbá ajánl mulatság, 
őrző és sportczélokra a 
legjobb tafrü szakintézet 
Hundepark „Fwchs**, Prag- 
Klsmovka B. 34

Képes árjegyzék praktikus tanácsokkal a kutyák nevelése és 
tenyésztése körül 1 K-ért kapható.

Irta: NEMES MIHÁLY.

E szigorúan történel­
mi alapon álló és 
eredeti forrásokból 
merített képekkel il­
lusztrált munka első  
sorban képzőművé­

szeinknek, színhá­
zainknak és díszítő 
iparosainknak, másod­
sorban pedig az érdek­
lődő nagyközönség­

nek szolgál útmutató 
:: zsebkönyvul. ::

Ára 1 koron 20 fillér.

E L O P A M I
GYÓGYFÜRDŐ

kiváló jó eredménynyel használható a gyomor-, vese-, hólyag- 
és a méh hurutos bántál mainál, máj- és lépbajoknál, kősz- 
vény és csúznál, altesti pangásoknál, valamint bármely az 

idegesség alapján fejlődő betegségeknél.
A nagyhírű élőpatak! gyógyvizek orvosi javaslat szerinti ivása, 
összekötve a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközök- 
kel (meleg és hideg fürdők, vizgyógyintéze.i kezelés, massage, 
svédtorna, díatetikus étrend) réndkr

mutat fel.
lív ül kedvező eredményt

FÍrriŐídéB)r: május 15-től szeptember 15-ig.
Vasúti állomás: Földvár és Sepsiszentgyörgy 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től junius 15-ig és augusztus 
or̂ *A! — 15-ig) a gyógy- és zenedíjnak fele fizetendő,20-tól szep tem ber__ _

lakások 50°/o-al < átás is sokkal olcsóbb.
Az előpataki ásványvíz, mely a szénsavdús égvényes vasas 
vizek között első helvet foglal el, mint gyógveszköz háznál is 
használható és udito, kellem es Hal, tisztán vagy borral 
vegyítve nagy kedveltségnek örvend Itthon és a külföldön éven­

ként egy millió palaczknál több kerül forgalomba.
Szétküldést hely: Élőpatak, de kapható a legtöbb városban és 

nagyobb kereskedésben.

Prospektust kívánatra ingyen küld az igazgatásig.



A vonatok i n d u l á s a  Budapest nyugoti p. u.-ról. A vonatok é r k e z é s e  Budapest nyugoti p. u.-ra.
Érvényes 1908 május bó 1-től. Érvényes 1908 október bó 1-től.
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102 100 k. őst. jWien, Paris, 714 12 06 szv. Szeged, Szolnok 701') IO 50 k. őst. l Konstantinápoly, 157 12 05 j l^kospalota-
exprv. ( Ostende, London 4106 12 10 9 Esztergom 1 exprv. | Bnkarest 159 12 55 szv. 1 Újpest

148 5 35 szv. Rákospalota-Újpest 160 12 15 „ Rákospalota-Újpest 143 4 08 szv. Rák ospalt > ta-Új pest 133 1 20 Nagymaros
122 5 45 „ Érsekújvár 128 12 25 n Nagymaros 145 5 25 Dunakeszi-Alag 703 1 25 gyv. Bukarest, Báziás
718 5 50 Szeged, Szolnok 114 12 45 Wien 723 5 30 n Czegléd 103 1 40 1 Paris, Wien
152 6 00 Göd 162 1 10 Du nakeszi- A lag 725 5 45 n Czegléd szv. (Nagyszombat

4102 6 10 » Esztergom 41143) 1 50 Piliscsaba 4101 5 50 Esztergom 503 1 50 \ Kolozsvár,Tövis, Szat-
6502 6 35 1 Lajosmizse, 504 2 00 gyv. ) Szolnok, Kolozsvár, 139 6 00 Nagymaros * ) már-Németi, Szolnok

n ( Kecskemét ( Brassó,Szatm.-Németi 6505 6 10 Lajosmizse 4107 2 05 Esztergom
150 6 45 Itákospalota-Újpest 126 2 10 szv. Párkány-Nána 147 6 15 n Rákospalota- Újpest 161 2 25 Dunakeszi-Alag

í Nagyvárad, Arad, 164 2 15 n Rákospalota-Újpest 721 620 Szolnok, Czegléd 163 3 00 Rákospalota- Új pest
512 6 55 gyv. i Brassó, Nagvszeben, 4108 2 20 Esztergom 1407 6 35 n Berlin, Zsolna 

Párkány-Nána
6507 3 20 Kecskemét, Lajosmizse

l Kőrösmező 106 2 30 gyv Wien, Paris 217 705 tvszsz 163a») 4 00 n Rákospalota-Újpest
1404 7 05 -• Zsolna, Berlin 120 2 a5 szv. Gálán ta 709 7 15 szv. Bukarest, Báziás 713 4 05 Szeged, Szolnok
104 7 55 Nagyszombat, Wien 7Ö4 2 40 gyv. Bnkarest, Báziás 727 7 25 Czegléd 127 4 10 Nagymaros
154 8 00 szv. Dunakeszi-Alag 722 2 45 szv. Gzegléd 501 30 gyv. l Bukarest, Kolozsvár, 4109 5 00 Esztergom
712 30 l Temesvár, Karánsehes, 6504 2 50 n Lajosmizse, Kecskemét 7 ) Márrnarosszigpt 215 5 30 tvszsz Érsekújvár8 ff ( Báziás 164a5) 3 10 Rák ospalota-T Tj pest 149 7 35 szv. Rákospalo ta-I Tj pest 165 5 38 szv. Rákospalota-1! j pest
134 8 45 „ Nagymaros 166 4 10 n Rákospalota-(Tj pest 117 7 40 ft Pária, Wien 135») 5 40 ft Nagymaros

4104 9 05 Esztergom 130 4 20 n Nagymaros 4101 7 45 ft Esztergom 115 5 55 n Wien, Berlin
116 9 20 Wien, Berlin 716 4 30 n Szeged 6501 _ 50 í Kecskemét, 707 6 a5 gyv. Bukarest, Báziás
156 9 3ő Rákospalota-Újpest 108 5 15 gyv. Wien ' n (Lajosmizse 167 7 00 szv. Rákospalota-Újpest
708 9 40 gyv. i Bukarest, 138 5 20 szv. Szob 151 7 55 Göd 105 7 10 gyv. Wien

\ Báziás 168 5 55 n Rákospalota-Újpest 131 8 10 Párkány-Nána 711 7 40 szv. Temesvár, Báziás
6508 11 15 8 Z V .

j Lajosmizse, 124 a 6 05 fi Nagymaros 719 8 25 B Kiskúnfélegyháza 4113 *) 8 10 Piliscsaba
( Kecskemét 124 6 25 it Párkány-Nána 123 8 45 Párkány-Nána 137 8 20 n Nagymaros

158 11 25 n Rákospalota-Újpest 724 6 30 Czegléd 153 9 10 Dunakeszi-Alag 169 8 35 y, Dunakeszi-Alag
136») 11 35 Nagymaros 4110 6 40 „ Esztergom 705 9 20 gyv. Szeged 125 8 50 n Párkány-Nána
730») 1155 n Gzegléd 1406 6 50 gyv. Berlin, Pozsony, Wien 1403 9 30 | Berlin, Zsolna, 107

729*)
9
9

05 gyv. Wien
Szolnok, Czegléd726 6 55 szv. Czegléd, Szolnok * ( Pozsony 20 szv.

170 7 15 Dunakeszi-Alag 4105 9 55 szv. Esztergom 4111 9 25 Esztergom
142») 7 25 n Vácz 155 10 20 n Rákospalota-Újpest 6503 9 35 n Kecskemét, Lajosmizse
728 7 35 n Czegléd 715 10 40 Szeged 1405 9 45 gyv. Berlin, Zsolna 

l Nagyszeben, Brassó, 
(Kolozsvár, Stanislaull VnoA. na fínnAnsionnVnn máíno 1 A.tAl

6506
710

7
8

40
05 •

Lajosmizse 
Bnkarest, Báziás 
Párkány-Nána

119 11 00 w Gálán ta 511 9 55
kfVzlAlr Ariit 132 8 15 n 171 10 05 szv. Dunakeszi- Alag

4112 8 30 Esztergom 141») 10 10 n Vácz
Vasár- és ünnepnapokon május 2-től 172 8 45 Dunakeszi-Alag 4115») 10 15 Piliscsaba

közlekedik.
») Vasár- és ünnepnapokon május 16-tól 502 9 10 gyv. i Nagyvárad, Kolozsvár 

(Bukarest, Stanislau
») Érkezik minden hétfőn es csütörtökön. 
») Vasár- és ünnepnapokon május 16-tól

129
113

10
10

25
&5 • Nagymaros

Wien
bezárólag szeptember 12-ig közlekedik. 1408 9 20 BZV. Zsolna, Berlin bezárólag szeptember 12-ig közlekedik. 717 10 50 M Szeged, Szolnok

*) Minden kedden, csütörtökön és vasár­
napon közlekedik.

118
706

10
10

00
15

n

gyv.
Wien, Paris 

i Szeged, Báziás, 
| Bukarest

*) Vasár- rs ünnepnapokon május 16-tól 
közlekedik.

901») 10 55 k. őst. 
exprv.

) Konst antináp., 
(Belgrád
i London, Ostende,

8) Minden szerdán és szombaton közle- 172a 10 30 szv. Rákospalota-Újpest «) Vasár- és ünnepnapokon május 2-től 101 11 05 » ( Paris, Wien t 
Rákospalota-Újpestkedik. I 720 10 35 Kiskúnfélegyháza közlekedik. 171a 11 20 szv.

140 11 10 Nagymaros *) Érkezik minden kedden, csütörtökön 121 11 35 n Érsekújvár
902«) 11 20 k. őst. í Belgrad,

( Konstantinápoly
és szombaton.

702») 11 30
exprv. j Bukarest,

(Konstantinápoly
A vonatok i n d u l á s a  Binia-Cíiászárfürdőröi A vonatok é r k e z é s e i Budapest-Császárfürdöbe.

4002 600 SZV. Esztergom 14006 12 03 szv. Esztergom 4001 5 53 szv. 1 Esztergom 4007 2 10 szv. Esztergom
4004 8 54 1» Esztergom 4014») 12 57 Piliscsaba 4003 7 48 | Esztergom 4009 5|20 fi Esztergom

4008 2 11 Esztergom 4005 10 04 m ■ Esztergom 4013*) 8 21 » Piliscsaba
14010 
j 4012

6 30 Esztergom 4011 9í31 fi Esztergom
8 22 Esztergom \ 1 4015») 10|24 * Piliscsaba

fiz  egészségnek forrása
a* alkoholmentes italok és ezek közül a Marsner-féle

pezsgős limonádé-bonbonokból
(málna, czitrom, eper és cseresznye Ízű) kész tilt

-^pezsgés limonádék^—
teljesen utolérhetetlenek,

Csak
ezen véd­
j e g y e i  
ellátottak 
valódiak.

Évi szük­
séglet 

több mint 
40 millió 

darab.

Kizárólagos gyártója :
Csokoladegyar Kgl. Weinberge, előbb Marsner

VezérképvlselÖje:
Balázs Cölestin, Budapest, VII., Baross-tér 13

M l I T l
felvétetnek a BORSSZEM JANKÓ 
kiadóhivatalában, Budapest, V., 
Mária Valéria utcza 12. sz. alatt.

fi R Á K , É K S Z E R E K  10-évi jótállással

R E S ZLE T F IZ E T É S R E



i lamos szoba-szökukut

Cupron-elemmel a legjobb és 
legolcsóbb felfrissitője a szo­
báknak. Üzemköltség óránként 
9j i  fillér. Teljes készülékek 34 
Márkától feljebb. Árjegyzék 

kívánatra ingyen.
Ilm breit & Matthes,

Leipzig-Plagwitz 2.

A már 34 éve a kerékpárvilágot uraló 
eredeti angol Helical Premier 
és The Champion kerékpá­
rokat dupla harangcsapágygyal és sza­
badonfutóval 3 évi jótállással, minden 

nélkül, szigorúan az eredeti 
^  __ árakon havi 12 és .15 koronás rész-

^ ŝ kerékpáralkat­
részeket az egész világon létező összes kerékpárakhoz külső 
és belső gummik, lánczok, pedálok, lámpák, konusok stb. óriási 

forgalmuk következtében
-----EEE nagybani eredeti gyári árban IS"" ■

szállítunk vidékre is bárhová.

Láng Jakab és fia nagykereskedők 
Budapest» József-Körút 41. szóm. 

Fióküzlet: Baross-tér 4. szám és Zsigmond-utcza 9. szám.
D i s z á r j e g y z é k ü n k  1000 képpel kerékpár és alkatrészekről 

ingyen és bérmentve. 55

ss 32 lényeges újítással bír a legtökéletesebb ss
LÁTHATÓ IRÁSÜ EREDETI

R E M IN GTON-IRÓGÉlP
K É N Y E L M E S  H A V I R É S Z L E T R E .
Bármely rendszerű 
irógépetbecserélünk

Árjegyzék ingyen és 
bérmentve ^

Díjtalan bemutatás 
bárhol az országban

Glogowski 
és Társa

cs. és kir. udv. szállítók

Budapest, VL,
Andrássy-út 12/v. sz.

A „STEINBACH-KÖTQ“

az egyedüli bajuszkötö, 

mely a középen húzódó 

gummiszalag révén a 

nyomást kizárólag a 

bajuszra konczentrálja. 

Kérje tehát minden szaküzietben 
a „STE IN BACH “-kötőt 
darabja finom kivitel­

ben ..........K I.—
darabja legfinomabb ki­

vitelben. . . K 1.75

----------- h-kötö

Szabadalom -

Addig, míg még nem 
mindenütt kapható, 

egyenként is szétküldi 
az összeg elöleges 
beküldése mellett 
(levélbélyegben is) 

Magyarország egyedüli 
f ő r a k t á r a

HNIHOS HEttl
BUDAPEST,

VII., Nefelejts-utcza 15.

A Pesti Uoyd-társulat nyomdája, Budapest, V., Mária Valéria-utcza 12. (Felelős vezető : K r a u s z  S o m a . )




